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CyMCBKHI IepyKaBHUI YHIBEPCUTET

Tonuaposa O. B.
CyMcbKUil fep>KaBHUI YHIBEPCUTET

CIIOCOBHU NEPEKJIALY MOBHOI I'PH
B AHIVIOMOBHOMY JJUCKYPCI

Axmyanvricms 00CAiOHCEH ST CNOCODI8 NepeKiady a6Uua MOBHOL 2pu 8 AH2TIOMOBHOMY OUCKYPCE
3YMOGIeHA AKMUBHUMU NPOYecamy iHmezpayii 6 cy4acHomy cimi. 3a80aKu 00CmMynHOCmi ma weuo-
KoMy nowupennio 00pookie Kinemamoepaghy, meiedbauenns ma mepeoici Inmepnem, nacamnepeo,
npoygimac inmezpayis KyIbmypHa, CMEOPIoIoYU nepedymosu O €OUHOI c8imogoi Kyibmypu 3i
CRIbHUMU YIHHOCMAMU, MOPATIbHUMY HOPMAMU MA CMUIeM dcummsa. Y cmammi okpecieHo yiH-
HICMb IMAPOSI3IIHUX (hOpM MBOPUOCI K 0dicepend JHeusoi MoGU ma aKmyaibHUX 3HAHb NPO KYib-
mypy 6y0b-aK0i Kpainu.

Memoto po3eioku € usHaueHHs Cnocodié SIOMEOPEHHS A8UWA MOBHOL 2puU 3acobamu YKpaim-
cbKoi Mosu. Emanu 00Cniodicents: Haniuyloms analis 6UNycKié iMnposizitinoz2o woy « Whose Line Is
It Anyway?», guokpemieHHs NPUKIAdie A6UWa MOBHOT epu HA (POHEMUYHOMY MA TeKCUYHOMY pi6-
HAX y Henio2omoeieHoMy MOGILEHH] Mma NOOANbUIULL PO30ID MONCTUBUX CNOCODI8 NepeKiady MOBHOT
2pu YKpaincbKo M08010. 3a emanoHHull nepekaao 63amo 6apianm, 0e Mo8HA 2pa 8 MOGi OpUSIHATLY
8i0MBOPIOEMBCSL MOBHOIO 2POI0 8 MOBI NepeKaoy.

Bcmanosneno, wo 30ebinvuioco ananizosani NPpUKIaAOU MOBHOI 2pu MON*CHA NEPEKLACHU 3d CXe-
MO0 MOBHA 2pa — MOBHA 2pa. Buseneno nepexiadayvki mpancgopmayii, BUKOPUCMAHHS AKUX eheK-
mueHe 3a0/18 OOCASHEHHs eMAaNLOHHO20 8 MeNCAX OOCNIONCEHHS NePeKIady: 2eHepanizayisi, cCMUCIo-
8ULI PO36UMOK, CUHMAKCUYHE YNOOIOHeHHs, 3aMina. Busnayeno, wo cnocobu nepexkiady mMosHa 2pa
— He MOBHA 2pa, MOBHA 2pa — pedaKmopCbKa MexHiKa 3yCmpiuaomsca ceped aHanizo8anHux npu-
Knadie piouie. 36epHeno y8azy, ujo KilbKiCmb aHANi308aAHUX NPUKIAOI8 HeOOCMAMHSL, d A8ULe MOB-
HoI epu 3anaomo bazamoepanne (6y0b-sKUll NPOsLE GLAILHO20 NOBOONCEHHS 3 POPMOIO MOBNEHHSL), AOU
pobUmMU BUCHOBOK NPO 3A2AlbHY MEeHOeHYiIo nepeKkaady MOBHOI epu.

Jlocnioscenns 8UKOHAHO i3 3aNYYEHHAM Memoody MeopemuyHo20 aHdni3y (UBUEHHA OCHOBHUX
meopemudHUx NOHAMb, NO8 A3AHUX 3 AGUUIEM MOBHOI epu Ma NepekiaooM), CUCHEMHO20 AHAI3Y
(006ip paxmuunoco mamepianry ma o2o epynyeanHs,), ONUCOB020 Memooy (0OIPYHMYEAHHSI 0OPAHUX
nepekIaoaybKux NPUutiomis), Memooy 2pynyeantsa (3a pisHem peanizayii MoeHOI epu ma 3a cnoco-
bamu nepexnaoy).

Kniouosi cnosa: xynomypua inmeepayis, MOGHA 2pd, iIMRpoGi3ayis, nepekiao, nepekiadaybki
mparncghopmayii, pedakmopcbka mexHika.

IlocranoBka mpodjemu. Po3BUTKY miomcTBa  3aBIAKH iM IOCTYIIOBO (POPMYETHCS iIHTETpaibHa CBi-

Ha Cy4YaCHOMY €Talli BJIACTHBI aKTHBHI IPOIECH
iHTerpamii kpain y pisHHX cdepax xkuTTa. Tomi sk
Ipo iHTErpalilo MOJITUYHY UM €KOHOMIYHY BiIOMO
Maif’Kke KOKHOMY T'POMaJsiHUHY, OCKIIBKH IIi SBHIIA
yacTo BHCBITMIOIOTECS y 3MI, iHTerpamiss Kyib-
TypHa BiIOYBa€ThHCS TOPIBHAHO HEMOMITHO. Takwii
o0aNbHUN TPOIeC B3AEMO3ONMKEHHS KYJIBTYP
1 I[iHHOCTE! pI3HWX KpaiH, HacaMmImepesd, 3yMOBIE-
HUH JOCTYITHICTIO MEBHUX JKepell 3HAHb PO KOKHY
HaIllOHANIBHY KYJBTYpPY OKpemo. Mys3uKa, TBOPH
KiHemarorpady, MepexeBi popMmu TBopUocTi (Osory,
BJIOTH, CTpiMH, BeOiHApW) MalOTh VSBJICHHS PO
JKUTTSA, TIOOYT Ta MOpaJbHI CTAaHAAPTH IHIIUX KpaiH.
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TOBa KYJIBTypa, HAOyYTKH OJHOTO CYCITiIbCTBA aCHMi-
JOIOThCA iHIMMH. MeaiaropaMy B LbOMY BHIAJIKY
€ TiepeKIagadi, 3aBIaHHs IKUX — 30eperT NepBUHHY,
HECTIOTBOPEHY KapTHHY KYJNBTYpW IHIIMX HapOAiB
Ta BIAKPHUTH ii cBiTy. OCOOIMBUM BUKIIHKOM IS TIEpe-
KJIaJladiB € iIMIPOBi3aIliiiHi BUIN TBOPUOCTI. Sk mpu-
KJIaJ, MOXKHA HaBeCTH MyOJivHI Ae0ath B MPSIMOMY
edipi, iHTepaKTUBHI OHIAHH-TpaHCIALil (BeOiHApH,
crpimu), irpu KBK, BucTynu crenman-koMikiB i iH.
[epeniveni ¢popmaTH € HIHHAM JKEPEIOM KYIBTYp-
HOI CIaJIUHA, OCKIIBKH MICTSTh )KUBY MOBY, TeMa-
THYHO OXOILTIOIOTH Pi3HOMAaHITHI C(hepH KUTTS, 3HA-
HOMIIATE 3 aKTyaJIbHUMH MOPaJbHUMHU L[IHHOCTSIMH,
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CBITOIVISIZIOM Ta F'yMOPOM NeBHOI kKpainu. HackpizHum
€JIEMEHTOM TaKHX (OPMAaTiB € SIBUIE MOBHOI IpU —
OyAb-SIKUI TIPOSIB TBOPYOTO, HECTAHIIAPTHOTO BUKO-
pHUCTaHHS MOBHUX OJMHUIIb. [lepexima poro sBHUIa
TOTy€ TepeKIagadaM YHMaly TOPITi0 CKJIaTHOIIIIB.

AHagi3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsaikauii.
[Toyatox BMBUEHHIO MOBHOI rpu OyB IMOKJIAQJACHUIH
JI. Bitrenmraitnom [1], . Teitsunra. Ili3Hinre MoBHa
rpa yBiiuia 10 cepu iHTepeciB 0araTboXx IHIINUX SIK
BITUM3HIHUX, TaK 1 3apyOiKHMX HaykKoBIiB. Cepen
Hux — K. B. Konoiz, T. A. Kocmena, O. T. Tumuyk,
C. O. llIBauxo Ta iH. MOBHY Ipy B epeKIaJanbKoMy
acnekTi nociimpkysa @. [aiidepr [5].

ITocranoBka 3aBaaHHsA. Mera CTarTl IOJIATAE
B JIOCJIIJKEHHI CIIOCOO0IB BIATBOPSHHS SIBUIIA MOB-
HOI TpH 3aco0aMu YKpaiHCHKOT MOBH Ha TPHUKIAIL
opurancekoro moy «Whose Line Is It Anyway?».
OcTaHHE € KOPOTKOMETPR)XKHUM KOMENiHHMM iMI-
poBi3aLiiiHuM 1IOY, 10 3’sBUJIOCA B edipi OpuraH-
cekoro tenebadenHs y 1988 pomi. [lizuime ioro
anajor OyB Big3HiITHIH ¥ CIHA. OcobnuBicTh ¢dop-
MaTy TIOJSATAaE y BiICYTHOCTI CIICHApII0 — aKTOPH
BiJIiIrparoTh 3alpOTIOHOBaHI CUTYaIlil y CTyail epexn
Is1a4aMi, KOPHCTYIOUHCh CBOIMH TBOPYHUMH 3i-
OHOCTSIMH Ta yciMa MOXKIIMBOCTSIMU MOBH. Buctyna-
I0YH LIHHUM JKEPEeJIOM 3HaHb MPO KYIbTYpy KpaiH,
[0y MICTUTh 3HAYHY KUTBKICTh €JIEMEHTIB MOBHOI
TpH, IO YCKIATHIOE WOTO Tepekian. AHTIOMOBHI
Bunyckn «Whose Line Is It Anyway?» Hikonu He
nepeKyaganucs yKpaiHcbkoo MoBoto. Y 2019 poui
B YKpaiHi 3’siBUBCS BiacHUU aHaior — Improv Live
Show. 3aBmaHHAM NOCIIIKEHHSA € BU3HAYUTU MOXK-
JWBi crocoOn mepekiany, o MOXYTh OYTH BHKO-
pHUCTaHi JUIsl BiATBOPEHHS MOBHOI TpH 3 il TOJaih-
MM 30€pEKCHHSAM.

Bukaan ocHoBHoro marepiamay. IloHsTTS MOB-
HOi Tpu y 1995 poui Oyno BBemeHe B 00ir aHmio-
aBcTpiicbkkuM  dimocodpom Jlromsirom  Bitrewii-
TaifHOM. Y CBOIl mparii mig Ha3Bow «PDigocodcebki
JTOCITI/DKEHHSD) YIeHUH 11eHTH(IKyBaB MOBHY TPy SIK
CYKYIHICTh MOBHM Ta HismbHOCTI. VIoro BH3HaYeHHS
HE MaJl0 HIYOTO CHUILHOTO 3 TPOO SIK pO3Baror. 3a
JI. BirreHmraifHoM, 3aJe€KHO BiJi KOMYHiKaTHBHOI
CHUTYaIlii MOBEIIb MOXKE BUKOPUCTATH KOXKHE CIIOBO UM
pedeHHs 0i3miudro crocoOiB [1, c. 95].

IToctymoBo ue TiIyMaueHHsI MOBHOI rpu OyI1o nepe-
HHTE MOBO3HABLIIMH, IPOTE B Cy4YacHil JIIHTBICTHII
JI0Ci 3yCTpiYaeThCcs OTOTOXKHEHHSI MOBHOI T'PH 3 TPOIO
ciiB. HacnipaBni »x rpa CliiB — Iie JIMIIE BHJ MOBHOT
I'pH, A€ 3aBASKH YACICHHUM 3HA4CHHSIM MOBHOI O1lU-
HUII a00 CXOXKUX 32 3ByYaHHSM CIIB JOCATAETHCS
TYMOPUCTHYHHUI abo putopmuHuii edexr. Lli aBo-
3HAYHOCTI MOKYThb BHHUKHYTH BHACJIIOK HaBMHC-

HOTO BUKOPUCTaHHSI TOMOQOHIUHOI, ToMorpadivHoi,
METOHIMIUHOI a00 00pa3Hoi MOBH [6].

Y Mexax 1i€l po3BigKu JOTPUMYEMOCS XK AYMKH,
110 MOBHA I'pa BXXKUBAETHCS HA TO3HAUYEHHS YCiX CUTY-
ariii BUTLHOTO TMOBODKEHHS 3 (DOPMOIO MOBIICHHSI.
Tak 3BaHa «iMIpOBi3alis» y BHPAKEHHI ITYMOK
3yCTPIYa€ThCS Ha O0araThb0X MOBHHUX PIBHSIX.

Po3mispatoun npupony mnepexinaganbkoi Jisuib-
HOCTi, BapTo 3BepHyTHCA M0 OaueHHs O. PeOpis,
SIKUM po3misgae 1i 3 MO3WIiT TPHOX MapagurMaib-
HUX CHUCTEM — MOBOLEHTPUYHOI, TEKCTOLEHTPUIHOL
Ta JisUTbHICHOLIEHTPUYHON.

MoBOLIEHTpHYHA OHTOJIOTiSI BHU3HAE TOJOBHOKO
METOI0 TIepeKIaay OyKBabHE 30epeIKEHHS CHMBOIIIB
MOBH-OpHTiHaly. 3a Takoi MO3ULIi mepekitagad sK
areHT Jii € MAaCUBHUM, a aHaJli3 MePeKIay 3MiHCHIO-
€THCS HA PIBHI «MOBa OpPHUTiHATY — MOBA IEPEKITATY».

TekcTOlEHTpUYHA OHTOJIOTisI BHU3HAYa€ METOIO
TepeKIaaanbKoi TisUTbHOCTI CTBOPEHHSI BTOPUHHOTO
camocriiiHOTO TeKCTy. [lepexitay MokHa aHAIi3yBaTH
Ha piBHI «TEKCT MEpeKIafy — TEKCT OpUTiHAIY». 3a
TaKoTo MiIX0y MepeKiIagad BUCTYIIA€ TBOPLEM Kpea-
TUBHOI iHTeprnperanii. TekcTroneHTpuyuHiil OHTONOTIT
nepeksay puTaMaHHe pO3yMiHHS MOBHOI TP 3TI03H-
JIUIIIE B MEKaX iepapXii MOBHHX PiBHIB — I 11 aHAMI3y
HEOOXiTHO 3Ba)KaTH Ha KOHTEKCTyajbHI YHHHUKH.

JisIbHICHOIIGHTPUYHA  OHTOJIOTiSE  PO3TVISIaE
Ta TOSICHIOE TTePEKIIaJl SIBUIIIa MOBHOI I'PH Kpi3b NpH-
3My TaK 3BaHOTO KOTHITUBHOTO CEMIO3HCY, TOOTO
KOHTEKCTYaJIbHO TIOB’SI3aHOTO KOTHITUBHOTO MIPOIIECY
iHTepIpeTalii, o IPYHTYETHCSA HAa TIIMOOKHUX CSHIIH-
KJIONIEIMYHUX 3HAHHSX, €MOLIMHMX TepeKUBaHHAX
Ta X omiHWi, sfika copMyBanacs K KyIbTYpOIO SIK
TEKCTY OPHUTiHAIY, TaK 1 TEKCTy nepekiany |3, c. 82].

YemimHa cripoba cucreMarnzaiiii criocobis nepe-
KJIaAy MOBHOI rpu Oyna 3poOieHa HIMEIbKHUM BdYe-
HuM @. [aiibepTom, KU BUOKPEMUB TaKi BapiaHTH:

1) MoBHa rpa — MOBHa rpa. SIBHIIEe MOBHOI TpH Y
BUX1THOMY TEKCTi MepeacThCs SBUILIEM MOBHOI IpH
B TeKcTi nepexnanay. OcTaHHsS MOKE TIEBHUM YHHOM
BIIPI3HATHCS 3a (OPMOIO Ta CEMAHTHKOIO;

2) MoBHa rpa — He MOBHa rpa. JlocmimxyBaHe
SBULIEC TEPEKIANAETbCsl BUPA3OM, LIO HE MICTUThH
MOBHOI TpHu. OCOOMMBO XapakTePHUM Ui TaKOTo
CHoco0y MepeKIIay € MPUHoM OMyIICHHS;

3) MoBHa rpa — pemakTopcbka TexHika. Ilepe-
KJIaad BAAETHCS 70 BUKOPUCTaHHSA IOSCHEHb, IPU-
MITOK a00 MTOCHIaHb [5].

Bnanmii mepexnan siBUma MOBHOI IpH 31e0ib-
LIOTO Maiike HEMOXITUBHUI 0e3 BUKOPUCTAHHS Tepe-
KJIaJalbKux TpaHcgopmaiiid. JJo OCHOBHUX JIeKCHY-
HUX TpaHcopMaIliid HalleKaTh:

241



Bueni sarmucku THY imeni B. I. Bepnancbkoro. Cepisa: ®inosnoris. JKypranictuka

1) renepamizamisi (3amMiHa BHIIOBOTO TOHSATTS
POIOBUM);

2) 3aMiHa (JKIIO B MOBI, SIKOIO MEPEKIAgaIOTh, €
3MICTOBHI BiAIOBITHUK);

3) cMHCIIOBUI PO3BUTOK (3aMiHA CIOBHHUKOBOTO
BiJINIOBIIHUKA JIOTTYHO OB’ I3aHUMU JICKCEMaMHu );

4) TpaHckpuIis (mepenaya ciiB 3HAKOBOIO CHC-
TEMOIO MOBHU NEpEKIagy 3 ypaXyBaHHAM iX BHMOBH
MOBOIO OpUTiHAIY);

5) xanpKyBaHHs (OyKBaJIbHUU TEpeKial CKIaj-
HUX Ta CKJIAJICHUX CIIiB);

6) OIMMCOBUI TIEPEKITAI.

VY mnporeci ananizy BunyckiB « Whose Line Is It
Anyway?» Oyll0o BHUSIBICHO, IO TNPHUKIAIA MOBHOI
IpY B JOCIHiIKyBaHOMY IOy HaWsCKpaBille Mpen-
CTaBJIeHi Ha (POHOJIOTIYHOMY Ta JIGKCHYHOMY DPiBHSIX.
Po3rsiHEMO criocoOu nepekiay, ki BApTO BUKOPHC-
TOBYBAaTH 3 METOK 30epeKEHHsI MOBHOT I'PH OKPEMO
JUISL JISKCHIHOTO Ta (POHETHIHOTO PiBHIB.

o dboneTnyHMUX MpHUIOMIB peaizallii MOBHOI rpu
y moy «Whose Line Is It Anyway?» MoxHa 3apaxy-
BaTH TaKi:

1) BumMoBa 3 akueHToM. Y Tpi Let’s Make A Date
3apaay HaTAKy Ha WieHa pyXy amimiB (rpymna Hace-
nenns CIIIA, mo Bimmae mepeBary TpaIuIliitHOMY
croco0y JKUTTA Ta TOBOPUTH MEHCHUIBBAHCHKO-
HIMEIIPKAM JIiJICKTOM) aKTOp IOy IMITy€ CHIBLHUH
aKIEeHT Ta 3aBISKU JiOpaHUM MOBHHM OIHMHUIISIM
JNEMOHCTPYE KOHCEPBAaTUBHOCTI CBOTO IEPCOHAXA:
TV presenter: What is your favourite colour and
why? — An Amish guy: 'll tell you. The color of a
willow switch across your behind, that’s what you
need! [9]. llepexknan: Tenesedyuuii: Axuii aw yuo-
Onenuti konip i womy? — Xnoneyv-amiwi: A 6am giono-
6im. Konip 6i0 6ep608oi 103unu na cnuti, K paz me,
wo eam nompiono! Y HaBeneHOMY NPHUKIAII Iepe-
KJIaJl JIKCUYHOI CKJIaJ0BOI YaCTHHU HE CTaHOBUTH
JKOITHUX CKJIaJHOIIIB, MPOTE MEpeA aKTopaMu O3BY-
YyBaHHS CTOITh 3aBJAaHHS TMEPEHaTH 3acyKyIOUHi
CTWJIb BUMOBH, BIIACTHBHMU JIIOISAM 13 3acTapiiuMu
norsigamu Ha kuTTsa. Croci® mepeknany: MOBHA
rpa — peJakTopchka TeXHika (TIOSCHEHHS TepMiHa
amiwi TEKCTOM Ha €KpaHi);

2) onomaromesi. Y Wil ke Tpi IHIIUH akKTOp
orpumye Kaptky Gradually Turning Into A Parrot.
CrioyaTky BiH TOBOpUTH CHOKiIHHO, a IOTIM BJa-
€TBbCS 10 NMPUHOMY OHOMATOIIEi, MOCTYIOBO Iepe-
XOIISTYM Ha MTANIMHUN KpuK: You seem to be a tough
egg, but I think I can crack you. Cracker! Cracker!
Cracker! [9]. lepexnan: Tu, 30acmuvcst, miynutl 2opi-
WOK, ane mpowumu maxux, ax mu, 1 mavcmep. Ilia-
cmpu! Iliacmpu! IHiacmpu!
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Cracker — onmuH i3 HaWTUMNOBINIMX BUTYKIB, IO
puTaMaHHi namyram. B>KuBIIM B nepiioMy pedeHHi
BUpa3 fo crack a tough egg, aKTOp CKOPHUCTaBCA
CITIB3BYYHICTIO JI€CIIOBA Ta NTAIIMHOTO BUTYKY, IPO-
JIeMOHCTpyBaBIX (eHoMeH MOBHOI rpu. Ilepexman
Croco0OM MOBHAa Tpa — MOBHA TIpa MOXXHa BHKO-
HaTH IIJISIXOM 3aMiHM BUpPA3y to crack a tough egg
Ha Oyab-aKy (hpasy, 10 PUMYETHCS 3 THIIOBHMH IS
namyr BUTyKamu, Hanpuknan [liacmpu!. TloBHiCTIO
30eperTy MOBHY TPy HE BIAETHCA, alle ePEeKT KOoMid-
HOrOo MOke OyTu BpsitoBaHui. Kpim Toro, BaxxinBe
30epeKECHHSI CTHITIO BUMOBH;

3) puMmyBaHHA. Y 3aBHaHHI 3apUMyBaTH IIEBHE
CJIOBO B TIICHI MOBHA TPa JOCATAETHCS 3aBISIKH PUMI.
1 do not know what to say, but let us to go away to
France and sail on the Rive Gauche. Neroshi! Let
us cook some brioche. Neroshi! I put on some sun
tan loshi! [9]. Tyt nopeunum Oyne mepexiag MOBHA
rpa — HE MOBHA Tpa, OCKIIBKH IMiIiOpaTH eKBiBa-
JICHTHI PUMHU-BIANOBIAHUKN JiekceMaM Neroshi,
Rive Gauche, brioche, loshi ne Braetbes. [lepekman:
A ue 3naio, wo ckazamu, ane 0asati-Ho 3ipeemocst 00
®@panyii, noniusemo Ha aisuti bepee. Hepowi! [lasail
npuecomyemo Kinvka opiowi. Hepowi! A namacmuscs
COHYe3aXUCHUM JIoCblioHoM!

4) pxuBaHHS oMOGoHIB. [ would like to take you
out for a few drinks, but... I'm a minor [11]. Y HaBe-
JIEHOMY peueHHi 3 110y OMO(OHOM € JIEKCEMa Mminor.
AXTOp y Kaclli TOBOpUTh, IO BiH OyB Ou panuii
3yCTpivi, ajiec HE MOXeE, OCKUIbKM BiH HEIIOBHOJIT-
Hill. OModoHU minor (MonOOWUL, HENOBHONIMHILL)
Ta miner (waxmap) CTBOPIOIOTH €(PEKT KOMI4HOTO.
BapianTom 30epexeHHs] MOBHOI TPU B IEpeKIaji €
CMUCIIOBHI PO3BUTOK Ta MPOQeCiitHmiA KaproH Tip-
HUKIB. Minor MOKHa TIEPEKIIACTH SIK caiaza abo He
nanouxka (TUPEKTOP, KEPIBHUK TUTHHUII), a0W HATSIK-
HYTH Ha FOHWI BIK Ta IIaXTapChKy crpaBy [2, c. 86].

MoBHa rpa Ha JekcuuyHOMY piBHI y moy «Whose
Line Is It Anyway?» npezncrasieHa:

1) sBumeM mapoHomasii. AKTop, siIKuil rpae cra-
pOro BUKOHABL OJI03y, HABMHUCHO BUMOBISE Iep-
muiA cKiIan y cioBax low Ta loving OIMHAKOBO, YUM
BHUKJIMKAE KOMIYHUH edeKkT y mii curyarii. Bixku-
BaHHS aKpPOHIMY cuz 1030aBisie 100 MOBJICHHS TIE€B-
HOi BWIIYKaHOCTi, JAEMOHCTPYIOUHM, IO TaK MOXKe
TOBOPHUTH HACEJIEHHsI HU3bKOTO 200 CepeTHbOoro mpo-
mwapkiB. [ think to myself, I am feeling low and I need
some loving to get me up. And I stretch and I stretch
and I think about you cuz there are no secrets to what
you can do [8]. 3 MeTOr0 30epeKEHHS] MOBHOI TpH
nepexiagad MOXKe BIATUCS 10 NPUHOMY CMHUCIIOBOIO
PO3BHTKY Ta aHTOHIMIYHOTO ITEPEKIaay i mepeaaTH
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¢bpazy [ am feeling low 3 BUKOPHUCTAHHSM IPUCIiB-
HUKa 17000. TaknM 4YMHOM MOKHa 30€perTH MOBHY
Tpy, IpoTe Bke 0e3 sBuma nmapoHomasii. Habmmxke-
HUM 3a 3a0apBJICHHSIM aKpOHIMY cuz € CIIONYYHHK
no3asx. 3HOBY BaKJIMBA POJIb HAJICKUTH O3BYUCHHIO
perutik. Ilepeknan: A cobi dymaro, s nouysaiocs
306CiM He 1000, MeHi hompibna 0608, siKa OONo-
Modice Meni niouamucs. 1 1 nomszyiocs, i HOmsA2Y0Cy,
i Oymaro npo mebe, momy wo Hi 051 K020 He cexpent,
Wo mu Modicewt 3pooumu,

2) 300cemizMamMu. Po3moBa Mik KOMiKamH, Ha
OJTHOTO 3 SIKHX OJIATHYTa T'yMOBa KypKa, Bi/[0yBa€ThCs
TaK:

— Can you hide me?

— What are you? Chicken?

— Why do say something like that?

— Have I hurt your feelings? [7].

MoBHa rpa MOXKIIMBA 3aBJKHA TOMY, 110 3arajbHO-
BXKHBaHE CJIOBO chicken Moxe OyTH 300CEMi3MOM i3
HETaTUBHUM BiaTiHKOM. HasBHICTE ITOBHICTIO €KBiBa-
JICHTHOTO BIiJIOBIJHUKA B YKPAiHCHKIH MOBI YMOX-
JIMBITIOE JOCTIBHUH MEpEKIIa, 3a SKOro MOBHa Ipa —
MOBHA Tpa;

3) sBHUIIEM MOdiceMii.
(anara:

TV reporter: If you were going to buy me a pet,
what kind of pet would that be and what would you
call it?

Loudmouthed Sports Fan: I probably would not
buy it for you, I would steal it. Steal! Steal! What is
going through your mind? Are you crazy? Get some
eyes in your head! [10]. Ilepexnan: Bedyuuii: Hxou
68U 30UpAnUCT Kynumu Meni 0OMAauiHio meapumy, mo
wo 6 ye 6yno i Ak Ou 6u tioco Hazeawu? — I araciu-
sutl cnopmugHuil gpanam: A 6, mabyms, He Kynus
tioeo éam, a 3abpas. 3abepu! 3abepu!... [Ipo wo mu
oymaew? Tu 30ypig? Oui cobi kynu!

Y 1pOMy BUIAAKY TOJIICEMAaHTUYHHM € J1€CIIOBO 10
steal. Y mepioMy BHUINAJKy BXKUBaHHS BOHO Ma€ 3Ha-
YeHHS ukpadamu, noyynumuy. Y CIOPTHBHOMY JIHC-
Kypci to steal o3Hadae sabupamu (Hanp. m’su), nepe-
ttmamu koumponw. [lepexiian MoBHA rpa — MOBHA IT'pa
MOXHA 3IMCHUTH ILISIXOM TeHepaji3ailii 3HauYeHHs
TIECTTOBA f0 Steal y TIepIIIOMyY BHTIAAKY — 3adbupamit;

4) rpoto ciiB. [ just can t believe you 're so worried
about getting a date when you are having hair
emergency. I want to call rescue 9-1-1, cuz you've
got split ends like nobody s business [10]. Tlepexnan:
A npocmo He MOdCYy ROGIpUMU, WO U MAK XEUTIO-
eucss npo nobauenus, Koau y mebe xamacmpogha
i3 sauickoro. A Xouy GUKIUKAMU CIYHCOY NOpsi-

Perutika  cmopTHBHOTO

MYHKY, MOMY W0 3aNI3HUYsL He MaKa POo32aiyicena,
K y mebe KIHYUuKu.

Y HaBeleHOMY MTPHUKIIAJi MOBEIIb «TPaey i3 CeMaH-
TUKOIO Ji€CTIOBa fo split, sIKe Ma€ JNEeKijIbKa 3HAYCHb.
Hop. to split — pozosorwsamucs, cikmucs, split ends —
nociweni Kinuuxu; to split — posodinamu, posrkonomu,
split business — pozoinenuii na wacmunu OiszHec.
Takok BapTe yBarm HETPaAWIIfHE TOETHAHHS JICK-
CEeM y CIIOBOCIIONYUYeHHI Aair emergency, O O3HAYAE
Kamacmpoghy 3 3a4icKoro.

SIKmo oCTaHHIO JIEKCEMY 3a/J0BOJIBHUTH JOCIHIB-
HUI mepekiaj, To Tpa CJIiB BUMarae MOBHOI 3aMiHU
enementy like nobody’s business. SIk BapianT: 3anis-
HUYHA Mepexca He MAKa po32alydiceHd, AK y mebe
kinuuxu. [lepeknagad Mae 30eperTu akIeHT Ha Tora-
HOMY CTaHi BOJIOCCS, @ HE MPAarHyTH MaKCHMalbHOL
TOYHOCTI TIEpEKIay.

BucnoBku i npono3uuii. KyierypHa iHTerparis
KpaiH € HeBiJ'€eMHHM €JIEMEHTOM CY4YacHOTO CyC-
MiJbCTBA, a TEpeKiIagadi IMOCTAlTh MediaTopaMu
MPaBIUBUX 3HAHb Ta YSBIEHb MPO T€, K KUBE CBIT.
Konm cnpaBa ctocyeTbes iMmpoBizamiiHux ¢opma-
TiB, MEpeKyaJ MOXE CTaTH CIPaBXHIM BHUKIHKOM.
HeoOmerxeHi clieHapieM aKTOpU TMPOSBIIAIOTH CBOIO
JIIHTBOKPEATHBHICTh Ta BiIFHO TOBOMATHCS 3 (op-
MOIO MOBJIEHHSI, TIOCTIIHO BIAIOYKCH JIO SIBUILA MOB-
HOI TpH, II0 BUMAara€e OCOOJUBOTO MiIXOMy Mia 4ac
nepexiany.

[Nepexian siBUIIa MOBHOT TpH MOXKe OyTH 3/IilicHe-
HUM TphOMa Croco0amu, KOJM MOBHA I'pa — MOBHA
rpa, MOBHA Tpa — HE MOBHA I'pa, MOBHA Tpa — pe/IaK-
TOpChKa TexHika. MeTor KOXHOTO Nepekiiagaya Mae
OyTu 30epexeHHs MOBHOI IPH B MOBi IE€PEKIIAy.
TakuM 4YKMHOM, OOIPYHTOBaHMM € BHUKOPHCTaHHS
PI3HOMAHITHUX TepeKIalalbKuX TpaHCchopMaIliit
(3aMiHa, CMHCIIOBUI PO3BUTOK, TeHEpaTi3allis, TpaH-
CKPHIIITiS TOIIO).

[IpoanamizyBaBIIM €JIEMEHTH IMIIPOBI3aIliitHOTO
moy «Whose Line Is It Anyway?», MoxHa 3poOuTH
BHCHOBOK, 1110 MOBHA I'pa JIOBOJIi 4ACTO MOXKe Oy TH 30e-
pexeHa B MOBI iepekiay. [l nmepexiamadqis e Oyme
CBOEPITHAM BHKJIMKOM, OCKIIBKH JUTSI 11 IepeKIIary He
ICHy€ €IMHOTO 3aTBEpIKEHOTO CIOCO0y 4H ycTae-
Hoi nepeknananpkoi Tpancdopmanii. KoxkeH Bunagok
Ma€ OKpeMO aHaii3yBarucs (axiBIsIMU. 3aJeKHO Bij
3aco0iB peanizalii MOBHOI IPU BHKOPHCTOBYIOTBCS
TaKi mepexIananski Tpancdopmarii: 3amina, reHepa-
JTi3arisi, CMHCJIOBHI PO3BHUTOK, MOCTIBHUN TepeKIia
Ta iH. Y JeSKuX BUMAJKaX MOBHY TPy B TEKCTi mepe-
KJIaly BiATBOPUTH HeMOXJIBO. Criocid MoBHa rpa —
pelaKTopchka TEXHiKa 3aCTOCOBYETHCS HaWpilie.
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Baranova S. V., Honcharova O. V. METHODS OF LANGUAGE GAME TRANSLATION
IN THE ENGLISH DISCOURSE

The topicality of studying the ways of language game translation is due to the active processes of the modern
world integration and globalization. The cultural integration, which creates the preconditions for a single
world culture with common values, moral norms, and lifestyle thanks to the accessibility and rapid expansion
of works of the film production industry, television, and Internet, is the most flourishing. The article outlines
the value of improvised forms of creativity as a source of living language and up-to-date knowledge about
the culture of any country.

The aim of the research is to determine the ways to reproduce the phenomenon of language game by
means of the Ukrainian language. The research phases include analysis of the issues of the improvisational
show “Whose Line Is It Anyway?”, selection of language game examples at the phonetic and lexical levels
in unprepared speech, and further analysis of possible ways of translating play on words into Ukrainian.
The reference translation is a variant where the language game in the source language is reproduced by
the language game in the target language.

1t is distinguished that in most cases the analyzed examples of language game can be translated according
to the scheme “language game — language game”. We have identified translation transformations, which are
effective in achieving the reference translation: generalization, semantic development, syntactic assimilation,
substitution, transcription. It is determined that the translation methods ‘“language game — non-language
game”, “language game — editorial technique” are less common among the analyzed examples. Attention is
paid to the fact that the number of analyzed examples is insufficient, and the phenomenon of language game
is too multifaceted (any manifestation of free behavior with the form of speech) to draw a conclusion about
the general pattern of language game translation.

The research is performed using the method of theoretical analysis (study of basic theoretical concepts
related to the phenomenon of language game and translation); system analysis (selection of relevant material
and its grouping); descriptive method (substantiation of selected translation techniques), grouping method
(according to the level of implementation of language game and translation methods).

Key words: cultural integration, language game, improvisation, translation, translation transformations,
editorial technique.
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